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Άδειες Χρήσης

 Το παρόν εκπαιδευτικό υλικό υπόκειται σε άδειες 
χρήσης Creative Commons. 

 Για εκπαιδευτικό υλικό, όπως εικόνες, που υπόκειται 
σε άλλου τύπου άδειας χρήσης, η άδεια χρήσης 
αναφέρεται ρητώς. 
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Χρηματοδότηση
 Το παρόν εκπαιδευτικό υλικό έχει αναπτυχθεί στα πλαίσια 

του εκπαιδευτικού έργου του διδάσκοντα.
 Το έργο «Ανοικτά Ακαδημαϊκά Μαθήματα στο 

Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης» έχει 
χρηματοδοτήσει μόνο τη αναδιαμόρφωση του 
εκπαιδευτικού υλικού. 

 Το έργο υλοποιείται στο πλαίσιο του Επιχειρησιακού 
Προγράμματος «Εκπαίδευση και Δια Βίου Μάθηση» και 
συγχρηματοδοτείται από την Ευρωπαϊκή Ένωση 
(Ευρωπαϊκό Κοινωνικό Ταμείο) και από εθνικούς πόρους.
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Ενότητα 4η

Σώματα κειμένων στη μετάφραση



Αριστοτέλειο
Πανεπιστήμιο
Θεσσαλονίκης

Μετάφραση ειδικών κειμένων ΙΙ

Τμήμα Γαλλικής Γλώσσας και Φιλολογίας 5

Στόχος της ενότητας

Στόχος της ενότητας είναι η εξέταση των 
Ηλεκτρονικών Σωμάτων Κειμένων και της 
συγκεκριμένης χρήσης τους στη μετάφραση. 

Μια πρώτη αναφορά έχει γίνει στο Ανοικτό Μάθημα 
«Μετάφραση Ειδικών Κειμένων Ι». 

Τα ΗΣΚ υποστηρίζουν αποτελεσματικά τη μετάφραση 
και τα λογισμικά συγκρότησης και επεξεργασίας τους 
εμπίπτουν πλέον στις απαραίτητες δεξιότητες του 
μεταφραστή. 
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Τι είναι ένα Ηλεκτρονικό Σώμα Κειμένων;

 Εργαλείο

 Μέθοδος, μεθοδολογία, μεθοδολογική προσέγγιση

 Γνωστικό πεδίο

 Θεωρία, θεωρητική προσέγγιση

 Θεωρητικό ή μεθοδολογικό παράδειγμα

 Ή μήπως συνδυασμός όλων αυτών;

(Taylor 2008: 180)
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Έμφαση στα σώματα κειμένων καθαυτά

 Corpus / corpus-based /corpus-driven / corpus-assisted 
analysis, study, approach etc. (ibid.)

 Στη μία περίπτωση παραγωγική και στη δεύτερη 
επαγωγική προσέγγιση

 Δημιουργία σώματος κειμένων για επαλήθευση 
υπόθεσης

 Συναγωγή συμπερασμάτων με βάση τα στοιχεία που 
προκύπτουν από το σώμα 

 Στην πράξη και τα δύο 



Αριστοτέλειο
Πανεπιστήμιο
Θεσσαλονίκης

Μετάφραση ειδικών κειμένων ΙΙ

Τμήμα Γαλλικής Γλώσσας και Φιλολογίας 8

Προϋποθέσεις συγκρότησης και 
επεξεργασίας ΗΣΚ 

 Ηλεκτρονικά κείμενα, αμιγώς ή ψηφιοποιημένα: 
τεράστια έλλειψη ελληνικού περιεχομένου συν 
πρόβλημα δικαιωμάτων (παγκόσμιο)

 Γνώση των δυνατοτήτων των εργαλείων

 Γνώση των εργαλείων καθαυτά (όλο και πιο εύκολα στη 
χρήση), εμπορικά και ανοιχτού λογισμικού 

 ΣΤΟΧΟΣ: η άμεση πρόσβαση στο κείμενο
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Τύποι ΗΣΚ στη μετάφραση 

 Μονόγλωσσα – Δίγλωσσα – Πολύγλωσσα 

 Παράλληλα (δικείμενα, πολυκείμενα) (Melby, 2015). 

 Συγκρίσιμα (ή μεταφραστικά) – η ορολογία παραμένει 
σχετικά ασταθής και τα όρια μεταξύ των δύο αυτών 
τύπων ασαφή (Fantinuoli & Zanettin 2015, 3). 

Η πολύ ειδική περίπτωση των ευρωπαϊκών 
κειμένων: όλα τα κείμενα θεωρούνται πρωτότυπα 
(ό.π., 4)



Αριστοτέλειο
Πανεπιστήμιο
Θεσσαλονίκης

Μετάφραση ειδικών κειμένων ΙΙ

Τμήμα Γαλλικής Γλώσσας και Φιλολογίας 10

Η διάκριση σαφής με άλλο κριτήριο 

 Παραλληλοποιημένα κείμενα, πρωτότυπο-
μετάφρασμα = Παράλληλα σώματα(προτασιακή 
κατάτμηση)

 Μη παραλληλοποιημένα κείμενα, συγκεντρωμένα με 
βάση αναλογίες ποικίλου επιπέδου (πρωτότυπα, 
μεταφρασμένα, υβριδικά κ.λπ.) = συγκρίσιμα σώματα 
(ό.π.). 
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Συγκροτώντας συγκρίσιμα ΗΣΚ 

Τρόπος

 Χειροκίνητα, με αναζήτηση στον Ιστό 

 Με την υποστήριξη λογισμικών 

 Κριτήριο: η συνάφεια του ΗΣΚ με το προς υλοποίηση 
μεταφραστικό έργο 

Χρησιμότητα:

 ad hoc γνώση, 

 καλύτερη διαχείριση της ορολογίας, 

 της φρασεολογίας, 

 των επιπέδων λόγου 
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BOOTCAT (άλλο ένα «γατί» στην οικογένεια)
Bootstrap Corpora And Terms from the Web

http://bootcat.sslmit.unibo.it/

http://bootcat.sslmit.unibo.it/
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Αφού κατεβάσουμε και εγκαταστήσουμε την εφαρμογή
ορίζουμε έργο και γλώσσα 
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Δημιουργούμε παράλληλα λογαριασμό 
http://docs.sslmit.unibo.it/doku.php?id=bootcat:help:search_

engine_key

http://docs.sslmit.unibo.it/doku.php?id=bootcat:help:search_engine_key
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Επιλέγουμε τρόπο συλλογής των κειμένων



Αριστοτέλειο
Πανεπιστήμιο
Θεσσαλονίκης

Μετάφραση ειδικών κειμένων ΙΙ

Τμήμα Γαλλικής Γλώσσας και Φιλολογίας 16

Ορίζουμε λέξεις κλειδιά (τουλάχιστον 5)
εδώ σεισμοί κ.λπ. 
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Αφού αντιγράψουμε το κλειδί που έχουμε 
από το λογαριασμό μας
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Η συνέχεια στις ασκήσεις 

 Αφού συγκεντρώσετε τις ιστοσελίδες 

 Δίνετε εντολή συγκρότησης του σώματος κειμένων 

 Και το λαμβάνετε σε μορφή .txt

Διαβάστε τις οδηγίες 

http://docs.sslmit.unibo.it/doku.php?id=bootcat:tutorial
s:basic_4

http://docs.sslmit.unibo.it/doku.php?id=bootcat:tutorials:basic_4
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Πώς επεξεργαζόμαστε ΣΚ; 
Antconc (concordancier, εφαρμογή συμφραστικού πίνακα)
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Τι είναι ένας συμφραστικός πίνακας
μονόγλωσσος ή δίγλωσσος 

 Κατάλογος όλων των λέξεων ενός κειμένου 

 Μέσω ενός λογισμικού δημιουργίας και επεξεργασίας 
συμφραστικού πίνακα παρέχει: 

1. Κατάλογο όλων των λέξεων με συχνότητα 
εμφάνισης

2. Την κάθε λέξη σε συγκείμενο 

3. Διάγραμμα συχνοτήτων 

4. Συμφράσεις

Οι λειτουργικές λέξεις έχουν τις περισσότερες 
εμφανίσεις 
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Paraconc (concordancier bilingue)
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Δέσμη εργαλείων ανάλυσης, επισημείωσης και απεικόνισης 
κειμένου

https://voyant-tools.org/

https://voyant-tools.org/
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Κείμενο 
Moderniser l'éducation et la formation: une contribution essentielle à la prospérité et à la cohésion sociale 

en Europe

Le présent rapport est le deuxième rapport sur les progrès accomplis dans la mise en œuvre du programme 
de travail «Éducation et formation 2010». Même si les réformes nationales vont dans la bonne direction, 
leur rythme doit accélérer. L'investissement dans l'enseignement préscolaire revêt une importance 
cruciale pour prévenir l'échec scolaire et l'exclusion sociale, et pour jeter les bases de la formation tout 
au long de la vie. Le rapport conclut qu'à moins que des efforts nettement plus importants ne soient
consentis en ce qui concerne les abandons scolaires, l'achèvement de l'enseignement secondaire
supérieur et les compétences clés, une plus grande proportion de la prochaine génération sera 
confrontée à l'exclusion sociale.

ACTE

Rapport intermédiaire conjoint 2006 du Conseil et de la Commission sur les progrès réalisés dans le cadre du 
programme de travail «Éducation et formation 2010» [Journal officiel C79 du 1.4.2006].

SYNTHÈSE

Tous les citoyens doivent acquérir des connaissances, des capacités et des compétences, et actualiser en 
permanence celles qu'ils possèdent, par l'éducation et la formation tout au long de la vie. Il y a aussi lieu de 
prendre en compte les besoins spécifiques des personnes menacées d'exclusion sociale. Cela contribuera à 
accroître la proportion d'actifs et la croissance économique, tout en assurant la cohésion sociale.

Ces aspects revêtent beaucoup d'importance dans la réflexion actuelle de l'Union européenne (UE) sur le 
devenir du modèle social européen. L'Europe est confrontée à d'énormes défis socioéconomiques et 
démographiques notamment liés à une population vieillissante, au grand nombre d'adultes peu qualifiés et 
aux taux élevés de chômage des jeunes.
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PROGRÈS DANS LA MISE EN ŒUVRE DU PROGRAMME DE TRAVAIL «ÉDUCATION ET FORMATION 2010 » 

L'analyse repose essentiellement sur les rapports nationaux de 2005 des États membres et des pays de l'Association européenne de libre-échange (AELE) 
qui forment ensemble l'Espace économique européenne (EEE), ainsi que des pays en voie d'adhésion et des pays candidats.

À l'échelon national, les réformes progressent. Beaucoup de pays ont établi ou sont en train d'établir leurs propres objectifs, qui sont liés à des degrés 
divers aux niveaux de référence des performances moyennes européennes en matière d'enseignement et de formation ( critères de référence ). Il 
s'agit là également d'un point particulièrement important pour la mise en œuvre de la stratégie européenne pour l'emploi.

En ce qui concerne la totalité des investissements dans les secteurs clés de l'économie de la connaissance, l'écart ne s'est pas réduit entre l'Europe et des 
pays concurrents tels que les États-Unis depuis 2000. De plus, des pays asiatiques, comme la Chine et l'Inde, comblent rapidement leur retard.

Néanmoins, les dépenses publiques dans l'enseignement en pourcentage du PIB sont en augmentation dans quasiment tous les États membres de l'UE. La 
moyenne est de 5,2 % en 2002 contre 4,9 % en 2000.

En ce qui concerne les stratégies d'éducation et de formation tout au long de la vie , un grand nombre de pays - mais en aucun cas l'ensemble d'entre eux -
ont élaboré des déclarations de principe concernant l'éducation et la formation tout au long de la vie comme des documents de stratégie ou des plans 
d'action nationaux. D'autres ont mis en place une législation-cadre.

Toutefois, ces stratégies sont déséquilibrées, comme cela avait déjà été mis en évidence en 2003. L'accent est mis soit sur la capacité d'insertion 
professionnelle, soit sur le réengagement de personnes qui sont sorties des systèmes.

Trop peu d'attention et de ressources financières sont consacrées au renforcement de l'accès à l'éducation des adultes. Les travailleurs âgés, dont le 
nombre augmentera de quelque 14 millions d'ici à 2030, et les personnes peu qualifiées sont en particulier concernés.

Le nombre toujours élevé de jeunes quittant l'école sans un niveau élémentaire de qualification et de compétences est un signal inquiétant qui démontre 
que les systèmes d'enseignement initial ne fournissent pas toujours les bases nécessaires pour l'éducation et la formation tout au long de la vie. Cette 
préoccupation apparaît dans les nouvelles lignes directrices intégrées de Lisbonne et dans le Pacte européen pour la jeunesse . Plusieurs pays y 
répondent en réformant les programmes d'études, pour veiller à ce que chacun acquière des compétences essentielles, transversales et à ce que les 
jeunes, en particulier ceux issus de milieux défavorisés, «ne passent pas à travers les mailles du filet».

http://europa.eu/scadplus/leg/fr/cha/c11086.htm
http://europa.eu/scadplus/leg/fr/cha/c11064.htm
http://europa.eu/scadplus/leg/fr/cha/c11054.htm
http://europa.eu/scadplus/leg/fr/cha/c11323.htm
http://europa.eu/scadplus/leg/fr/cha/c11081.htm
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En ce qui concerne les réformes de l'enseignement supérieur et la formation professionnels, le financement demeure un défi de taille et un obstacle à la 
réalisation du programme de modernisation pour un grand nombre de pays. 

Si la plupart des pays considèrent le renforcement des synergies entre l'enseignement supérieur et l'industrie comme une condition de base pour 
l'innovation et une compétitivité accrue, rares sont ceux à avoir une stratégie globale dans ce domaine. Le problème est en partie dû au fait que, trop 
souvent, les stratégies d'innovation nationales ne comprennent pas de réformes de l'enseignement supérieur.

Les priorités nationales pour la réforme de l'enseignement et de la formation professionnels semblent globalement correspondre à celles du processus de 
Copenhague [ EN ]. Les pays ont commencé à appliquer les principes et références communs définis au niveau européen (par exemple, l'assurance de 
la qualité pour la validation de l'éducation et de la formation non formelles), mais insistent sur le fait qu'il est trop tôt pour présenter des résultats 
concrets.

Néanmoins, les parcours professionnels restent souvent moins attrayants que les cursus universitaires. L'amélioration de la qualité et de l'attractivité de 
l'enseignement et de la formation professionnels reste un enjeu capital pour l'avenir.

Une grande majorité de pays se disent préoccupés par les besoins des personnes peu qualifiées, qui sont près de 80 millions dans l'UE, et soulignent 
l'importance de la participation au marché du travail et le rôle des systèmes d'enseignement et de formation professionnels en tant que moyens clés 
permettant d'assurer l'inclusion sociale.

Dans ce contexte, la plupart des pays se concentrent sur des populations cibles, en particulier sur les jeunes, car les programmes d'enseignement et de 
formation professionnels ont un effet positif sur la réduction des taux d'abandon scolaire. En revanche, les adultes et les travailleurs âgés ne 
bénéficient pas d'un degré de priorité suffisant.

La formation continue des enseignants et des formateurs de l'enseignement professionnel demeure également un réel défi pour la plupart des pays.

En ce qui concerne la dimension européenne des systèmes nationaux, tous les pays jugent important d'augmenter la participation à la mobilité dans 
l'éducation et la formation. Néanmoins, malgré certaines initiatives prometteuses, notamment en ce qui concerne la qualité de la mobilité, les 
stratégies nationales ne sont pas suffisantes.

Beaucoup de pays soulignent l'importance de l'apprentissage des langues. Les politiques et actions tendent toutefois à être dispersées, et un défi majeur 
reste à relever : faire en sorte que tous les élèves soient dotés, au sortir de l'enseignement secondaire, des connaissances et des compétences dont ils 
auront besoin en tant que citoyens européens. Cet objectif a été mis en évidence dans le rapport intermédiaire conjoint 2004 .

http://ec.europa.eu/education/policies/2010/vocational_en.html
http://europa.eu/scadplus/leg/fr/cha/c11071.htm
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CONCLUSION: ACCÉLÉRER LE RYTHME DES RÉFORMES 

Les réformes nationales progressent. Pourtant, le peu de progrès par rapport aux niveaux de référence les plus étroitement liés à 
l'inclusion sociale est particulièrement inquiétant, alors que le niveau de référence que l'UE s'était fixé concernant 
l'augmentation du nombre de diplômés de l'enseignement supérieur en mathématiques, sciences et technologies a été 
rapidement atteint. À moins que des efforts nettement plus importants ne soient consentis en ce qui concerne les abandons 
scolaires, l'achèvement de l'enseignement secondaire supérieur et les compétences clés, une plus grande proportion de la 
prochaine génération sera confrontée à l'exclusion sociale, ce qui pèsera lourd pour l'économie et la société. 

Renforcer la mise en œuvre du programme de travail «Éducation et formation 2010» à l'échelon national

Les États membres devraient veiller, en particulier, à ce que:

l'éducation et la formation occupent une position centrale dans les programmes nationaux de réforme liés à la mise en œuvre de 
la stratégie de Lisbonne, dans le cadre de référence stratégique national pour les Fonds structurels, et dans les stratégies 
nationales en matière de protection sociale et d'inclusion sociale; 

tous les pays mettent en place des mécanismes permettant de coordonner la réalisation du programme de travail au niveau 
national et faisant intervenir les différents ministères concernés et les principales parties prenantes, en particulier les 
partenaires sociaux; 

les politiques nationales contribuent activement à la réalisation des niveaux de référence et des objectifs du programme de travail 
«Éducation et formation 2010». Des objectifs et des indicateurs nationaux devraient continuer d'être développés, en tenant 
compte de ces références européennes; 

l'évaluation des politiques soit améliorée, pour pouvoir mieux suivre les progrès accomplis et pour créer une culture de 
l'évaluation en exploitant pleinement les résultats des travaux de recherche. La mise au point d'instruments et d'une 
infrastructure statistique de qualité est donc indispensable; 

les différents accords européens adoptés dans le contexte du programme de travail forment des points de référence importants 
dans l'élaboration des réformes nationales. 

Renforcer la mise en œuvre du programme de travail «Éducation et formation 2010» à l'échelon européen



Αριστοτέλειο
Πανεπιστήμιο
Θεσσαλονίκης

Μετάφραση ειδικών κειμένων ΙΙ

Τμήμα Γαλλικής Γλώσσας και Φιλολογίας 27

Afin de renforcer la mise en œuvre du programme de travail, une attention particulière sera accordée aux éléments suivants:

l'établissement d'un programme adapté et bien ciblé d'activités d'apprentissage entre pairs, dans le cadre du nouveau programme pour l'éducation et la formation tout au long de la vie et à la 
lumière des expériences de 2005 et des priorités d'action arrêtées au cours de l'année; 

un suivi renforcé de la mise en œuvre de stratégies d'éducation et de formation tout au long de la vie dans tous les États membres; 

la conclusion d'un accord sur une recommandation relative à un cadre européen des qualifications ainsi que sur le projet de recommandation du Parlement européen et du Conseil sur les 
compétences clés pour l'éducation et la formation tout au long de la vie, et la poursuite des travaux sur la qualité de la formation des enseignants; 

une amélioration de l'information et des échanges d'expérience concernant l'utilisation des ressources financières mises à disposition par les Fonds structurels et la Banque européenne 
d'investissement ( BEI ) pour soutenir le développement de l'éducation et de la formation, en vue de mieux exploiter ces ressources à l'avenir. 

Contexte

Dans leur rapport intermédiaire conjoint de 2004, le Conseil et la Commission européenne ont estimé que des réformes urgentes des systèmes d'éducation et de formation s'imposaient en 
Europe si l'Union voulait atteindre ses objectifs économiques et sociaux. Ils se sont engagés à faire le point tous les deux ans sur les progrès accomplis dans la mise en œuvre du 
programme de travail «Éducation et formation 2010», qui inclut le processus de Copenhague pour l'enseignement et la formation professionnels, ainsi que les action en faveur de 
l'enseignement supérieur. Le présent document est le premier rapport de ce nouveau cycle. Le programme «Éducation et formation 2010» constitue également une contribution 
essentielle à la mise en œuvre des nouvelles lignes directrices intégrées pour la croissance et l'emploi, comprenant le Pacte européen pour la jeunesse .

ACTES LIÉS

Rapport d'étape conjoint 2008 du Conseil et de la Commission sur la mise en œuvre du programme de travail «Éducation et formation 2010» - «L'éducation et la formation tout au long de la 
vie au service de la connaissance, de la créativité et de l'innovation» [Journal officiel C86 du 5.4.2008]. 
Le rapport de la Commission et du Conseil assure le suivi de la mise en œuvre du programme de travail sur les objectifs en matière d'éducation et de formation . Il met en évidence les 
progrès réalisés au regard de la mise en place du cadre européen des certifications pour l'apprentissage tout au long de la vie ou à l'égard de l' autonomie des universités , par exemple. Il 
s'attarde surtout sur les lacunes qui subsistent et trace la voie à suivre pour réaliser la réforme de l'éducation et de la formation. 
La concrétisation des stratégies d'apprentissage tout au long de la vie, tant au niveau du financement que de l'engagement institutionnel, fait toujours défaut malgré la définition de 
stratégies globales et cohérentes. Les niveaux de référence communautaire à atteindre d'ici à 2010 sont loin d'enregistrer des avancées significatives. Le taux élevé de déscolarisation 
précoce, la faible participation à l'apprentissage tout au long de la vie des travailleurs âgés et des personnes peu qualifiées, le manque de compétences des migrants ou l'insuffisance de l' 
éducation et de la formation des enseignants sont autant d'éléments justifiant la nécessité de la fourniture d'efforts supplémentaires en faveur d'un relèvement des compétences. 
Le présent rapport insiste aussi sur l'importance du «triangle de la connaissance» (éducation, recherche et innovation) pour la croissance et l'emploi. Il convient d'intensifier le rôle des 
différents secteurs de l'éducation et de la formation au profit de la créativité et de l'innovation. 

Rapport du Conseil «Éducation» au Conseil européen sur «Les objectifs concrets futurs des systèmes d'éducation et de formation» du 14 février 2001 [5980/01 EDUC 18 - Non publié au Journal 
officiel].

http://europa.eu/scadplus/leg/fr/cha/c11082.htm
http://europa.eu/scadplus/leg/fr/cha/c11090.htm
http://europa.eu/scadplus/leg/fr/lvb/g24231.htm
http://www.bei.europa.eu/
http://europa.eu/scadplus/leg/fr/cha/c11081.htm
http://europa.eu/scadplus/leg/fr/cha/c11049.htm
http://europa.eu/scadplus/leg/fr/cha/c11104.htm
http://europa.eu/scadplus/leg/fr/cha/c11078.htm
http://europa.eu/scadplus/leg/fr/cha/c11071.htm
http://europa.eu/scadplus/leg/fr/cha/c11101.htm
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Αριστερά κατάλογος λέξεων (wordlist)
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Επιλογή εργαλείου 
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Π.χ. επιλογή στο Reader enseignement και Contexts = Keyword 
in Context

Η λέξη στα συμφραζόμενά της 



Αριστοτέλειο
Πανεπιστήμιο
Θεσσαλονίκης

Μετάφραση ειδικών κειμένων ΙΙ

Τμήμα Γαλλικής Γλώσσας και Φιλολογίας 32

Προς τι τα ΗΣΚ και οι συμφραστικοί
πίνακες;

 Ο μεταφραστής ελέγχει τη γλώσσα σε χρήση

 Επαληθεύει την ορολογία 

 Ελέγχει τα επίπεδα λόγου 

 Αναζητά ή επαληθεύει τη φρασεολογία 

 Εξάγει δίγλωσση ορολογία 

Βλ. στη συνέχεια το παράδειγμα στο SketchEngine
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https://www.sketchengine.co.uk/user-guide/user-
manual/bilingual-term-extraction/

https://www.sketchengine.co.uk/user-guide/user-manual/bilingual-term-extraction/
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Word scetches and translation 
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Word sketch: revolution 
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Πολλαπλές χρήσεις σε μια πολύπλοκη 
διαδικασία 

 Τα ΗΣΚ χρησιμεύουν για ποικίλους σκοπούς και η 
συνεισφορά τους στη μετάφραση δεν έχει ακόμη 
ερευνηθεί πλήρως 

 Η αυτόματη συγκρότηση και επεξεργασία ΗΣΚ 
ενισχύει σημαντικά την ποιότητα της μετάφρασης 

 Υπάρχουν άλλες χρήσεις εξίσου ενδιαφέρουσες σε 
πολλά πεδία της μετάφρασης 

 Αυτά όμως, σε ένα ειδικό μάθημα τεχνολογίας ή και 
ΗΣΚ. 
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Επίλογος Ποιότητας

 Δεξιότητες και εργαλεία κινητοποιούνται για μια 
«ποιοτική», «καλή», «ικανοποιητική» μετάφραση (την 
οποία, όπως είδαμε στην ενότητα 3 δεν μπορεί να μας 
δώσει η Αυτόματη μετάφραση). 

 Τι είναι όμως ο Έλεγχος Ποιότητας στη Μετάφραση 
(Translation Quality Assessment - TQA);

 Η αξιολόγηση της μετάφρασης με βάση συγκεκριμένα 
κριτήρια και μοντέλα
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Πέραν του μοντέλου… 

 Κρατάμε τη θέση της Nord, η οποία θέτει το ζήτημα 
της στόχευσης του κειμένου και επιμένει ότι το 
κείμενο αξιολογείται ως όλον. 

 Τα λάθη δεν αρκούν σε μια αξιολόγηση: 

[I]t is the text as a whole whose function(s) and 
effect(s) must be regarded as the crucial criteria 
for translation criticism” (1991, 166). 

Για τα μοντέλα αξιολόγησης, βλ. τη συνοπτική 
παρουσίαση από την Thuy, 2013. 
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Ασκήσεις 

 Εγγραφείτε στο bootcat και δημιουργήστε ένα ΗΣΚ, 
ακολουθώντας τη διαδικασία, ει δυνατόν σε σχέση με 
το κείμενο που προτείνεται στην ενότητα. 

 Χρησιμοποιήστε το ΗΣΚ αυτό για εξαγωγή ορολογίας, 
με τα προγράμματα που παρουσιάστηκαν στις 
προηγούμενες ενότητες. 

 Εγγραφείτε στο Sketch Engine και δοκιμάστε τη 
δίγλωσση εξαγωγή ορολογίας από ΗΣΚ. 

 Χρησιμοποιήστε τα ΗΣΚ που δημιουργήσατε για τη 
βελτίωση του μεταφράσματος σε φραστικό επίπεδο. 
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Δικτυογραφία (15.9.2015)

 http://bootcat.sslmit.unibo.it

 https://voyant-tools.org

 http://www.laurenceanthony.net/software.html

 https://www.sketchengine.co.uk/

 https://www.sketchengine.co.uk/user-guide/user-
manual/bilingual-term-extraction/

 https://www.taus.net/

http://bootcat.sslmit.unibo.it/
https://voyant-tools.org/
http://www.laurenceanthony.net/software.html
https://www.sketchengine.co.uk/
https://www.sketchengine.co.uk/user-guide/user-manual/bilingual-term-extraction/
https://www.taus.net/
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